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Kirikae H. skribas: 孔子 ko:Si, Konfuceo (551-479a.K.), in-
struisto de etiketo en la antikva �Cinio, servis al la re�go
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de lando 魯 ro kiel akceptisto. �La re�go ordonis
al li gastigon. �Ciam, kiam gastoj estis foririntaj,
li nepre raportis al la re�go, ke gastoj reiris ne re-
turnante la kapojn.� Da�ure de post la dinastio
de 漢 kað (202a.K.-8p.K., 25-220p.K.) oni interpre-
tadis, ke la gastoj estis tiom kontentaj dece gas-
tigite, ke ili forgesis returni la kapojn por saluti
kaj esprimi dankemon. Iu e�c komentis, ke la�u
la antikva etiketo estis maldece por gastoj sin
returni al gastigantoj adia�uataj.

Tamen James Legge (1815-1897) angla
�cinologisto, interpretis 不顧矣, ke �not turning

round any more.� Anka�u niatempa japana
orientalisto 宮崎市定 mijazaki iÙisada tradukis tiel, kiel
sube. Kiam miaj gastoj foriras, mi akompanas ilin per okuloj
starante �ce la hejma pordo �gis ili turni�gas �ce la angulo de
la strato kaj malaperas. La gastoj mem tempo al tempo sin
returnas kaj klinas la kapojn al mi. 孔子 raportis al la re�go:
li konstatis, ke forirantaj gastoj post kelkaj sinreturnoj turnis
la dorsojn al li �ne kaj eksteri�gis ekster la vidon. �Sajnas al
mi, ke �cinaj kaj japanaj konfuceanoj eraris longe (preska�u du
mil jarojn) en la interpreto de �ci tiu frazo.
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Mi interesi�gis, ke la �lozo�o de孔子 kaj liaj dis�ciploj
disvolvi�gis pri etiketo, nome, la interrilato inter homoj,
dum en Okcidento �lozo�o disvolvi�gis pri la rilato inter
homo kaj la dio. En Japanujo la etiketo estis polurita
precipe en gastigado kaj alti�gis al la nivelo de belarto
en te-ceremonio. En Okcidento la dio vidis homon. En
Oriento homo vidis homon. Decida malsameco trovi�gas
inter religioj, etikoj kaj moraloj de la du civilizacioj.


